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Research Article

Vladimir Putin often uses various language means in his speech, one of which are idioms, in order to
have a certain impact on the audience. The article deals with the idioms, which were used in Vladimir
Putin's addresses to the Russians in connection with the main events of 2020 (the COVID-19 pandemic
and Russian constitutional referendum, which was held from June 25" to July 1*, 2020), in pragmatic
and translation aspects. The relevance of this article is due to the fact that, firstly, no such research has
been conducted yet; secondly, the problem of translating idioms that are used in the speech of Russian
political figures into Chinese has not been sufficiently studied. Research materials were based on
Vladimir Putin's addresses to Russians and translation of the politician's addresses in the Chinese media.
The purpose of the study is to identify the pragmatic purpose of Vladimir Putin in using idioms in his
speech, as well as how their translation into Chinese can ensure equal communication effect. The
features of using idioms in the speech by the Russian president are analyzed. The role of "background
knowledge" in the translation process is studied. Methods of translating idioms and the transfer of their
pragmatic meanings into the Chinese language are considered.
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Extended Abstract

The study of idioms, which function in different types of discourse, has become one of the most important
areas of modern linguistics. We are particularly interested in the idioms used in political discourse. Political
discourse, in our opinion, is primarily the speech of politicians who bear all the responsibility for the spoken words.

When studying any type of discourse, including political, from the communicative and pragmatic points of
view it is important to take into account how contact between the speaker and listeners or readers is established.
This is a unique form of communication act. If it takes place in cross-cultural setting, the translator, as its full-
fledged participant, plays a significant role in establishing an understanding between representatives of two
cultures.

It follows that to ensure successful communication when translating idioms, which are used in political
discourse and ultimately translated into other languages, the translator must try to preserve the speaker’s
pragmatism.

The current president of the Russian Federation, Vladimir Putin, undoubtedly represents one of the most
recognizable heads of state, with a distinct view and position on many areas of domestic politics and international
relations. Linguists are focused on his political language. In the speech of most politicians, including, of course,
Vladimir Putin, the use of idioms is common. It is difficult to imagine that politicians without skills in idioms.

Our article is the first attempt to analyze the idioms used in the president of the Russian Federation Vladimir
Putin's addresses to the Russian people in connection with the coronavirus pandemic and Russian constitutional
referendum (from June 25" to July 1%, 2020), and translation into Chinese.

The purpose of this study is to identify the pragmatic intent of Vladimir Putin in his use of idioms in his
speech and to consider the possibility of preserving his meaning in translation into Chinese.

In accordance with the purpose of our article, we should address the following: to analyze the concepts of
“political discourse” and “phraseological units-idioms” from the linguistic point of view, to study the examples,
to compare their translation into Chinese with the original and to offer our own translation options with comments.

The research methods are determined by the specifics of the object, the language material, the purpose and
objectives of this paper. In the course of our article, the descriptive method was used as the main focus, as well as
contextual analysis and the comparative method.

As a result of this study, Vladimir Putin used the analyzed idioms in his speech to demonstrate his
relatability to the Russian people. Secondly, to express his personal attitude towards what is being reported.
Finally, to change the emotional state and behavior of Russian people, as well as to increase their confidence in
the national government and in himself. According to the author's opinion, working on the translation of the text
of Vladimir Putin’s speeches into Chinese language, the “secondary” addressee should pay attention to idioms, try
to convey the idea of the politician and also take into account the presence of Chinese readers’ background
knowledge.

SiYASI SOYLEMDEKI DEYIMLERIN CEVIRIiSi: EDIMBILIM ACISINDAN
DEGERLENDIRME (V. V. PUTIN’iIN KONUSMALARI VE CiNCEYE CEViRiLERi
ORNEGINDE)

Oz

Vladimir Putin, 6nde gelen siyasi konusmacilardan birisi olarak konugmalarinda dinleyiciyi bir sekilde
etkilemek igin siklikla biri deyim olmak iizere gesitli dil araglarim1 kullanmaktadir. Makale, Vladimir Putin’in
2020’nin ana olaylar1 (25 Haziran - 1 Temmuz 2020 tarihleri arasinda yapilan Rusya Anayasa Referandumu ve
COVID-19 salgini) ile baglantili olarak ulusa seslenisinde kullanilan deyimleri edimbilim agisindan ve ¢eviri
yonleriyle ele almaktadir. Bu konu iizerine bir arastirmanin heniiz yapilmamis olmasi ve Rus siyasi kisiliklerinin

konugmalarinda kullanilan deyimlerin Cinceye g¢evrilmesi sorununun yeterince ¢aligilmamig olmasi makaleyi
glincel ve 6zgiin kilmaktadir. Vladimir Putin'in ulusa sesleniglerinin Cin medyasina aktarimi ¢aligmanin aragtirma
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materyalini olusturmaktadir. Calismanin amaci, Vladimir Putin'in konugmasinda deyimleri kullanmadaki edimsel
amacinin ve bunlarin Cinceye ¢evrilmesinin nasil esit iletisim etkisi saglayabilecegini belirlemektir. Rusya Devlet
Bagkani’nin konugmasinda deyim kullanmanin 6zellikleri analiz edilmekte, ¢evirmenin kiiltiirlerarasi iletisimde
“ikincil” muhatap olarak rolii tartisilmakta ve geviri siirecinde “dil dig1 faktorlerin” rolii incelenmektedir.
Deyimleri ¢evirme yontemleri ve bunlarin edimbilim agisindan anlamlarimin Cin diline aktarilmasi ele
alimmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Deyimler, siyasi sdylem, konusma etkisi, ¢eviri, arka plan bilgisi.

B nocneanue necaruneTysi HOIMTUYECKUI AUCKYPC KaK OAMH U3 aKTyaJlbHbIX OOBEKTOB
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJIKM3a MpUBJIEKaeT MHOTUX uccnenoBateneit (bapanos, Kazakesuu 1991;
Meitran 2000; Yynunos 2001, 2009; I'aspusioBa 2004 u ap.). C ceMHOTUYECKON TOUKH 3pEHUS,
«TOJIMTHYCCKUN TUCKYPC MPEACTABIACT cO00i CBOCOOPa3HYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY, B KOTOPOU
MPOUCXOAUT MOIU(PHUKAINS CEMAHTHKH M (YHKIUH pa3HBIX THUIOB SI3BIKOBBIX EIUHHIl U
cTaHjapTHBIX pedeBbix nerctBuiy (Lleitran 2000: 5). CymecTBYIOT HMIMPOKOE M Y3KO€
MOHMMaHWe TMoyiuTHueckoro auckypca. E. M. Ileiiran, naBas IMpoKoe oONpeaeTeHue
yKa3aHHOTO TOHSATHS, BKJIIOYAET B MOJUTHUYECKUH JHUCKYpPC «IH00ble pedeBble 00pa3oBaHMs,
CyOBeKT, ajipecaT Wiu cojiepkKaHue KOTOphIX oTHOocHUTCs K chepe momutukm» ([eiiram 2000:
34). Mbl npuznep:xuBaeMcs y3KOH TPaKTOBKHM 3TOTO IOHSTHS, COINIACHO KOTOPOMY «IHCKYpC
ABJISICTCS. MOJUTUYECKUM, KOIJ]a OH COIPOBOXKAAET IOJUTHUYECKUH aKT B IOJIMTHYECKOU
ob6cranoBke» (T. van Dijk 1998: 24, nut. no: I'aBpmitosa 2004: 11-12).

PaccmarpuBas ¢ynkuuu nomuruyeckoro auckypea, E. U. Hleitran oco6o nmoguepkuBaet
pOJIb «PETYIATUBHOIN» (PYyHKIMH, OPHEHTUPOBAHHOM Ha ajpecaTa KOMMYHUKAaTHBHOIO akTa.
CyTb 3TO# (YHKIMM 3aKIHOYAETCs, KAK OTMEYaeT WCCIIe0BaTelb, «B PErYJIALNN MOBEACHUS
anpecara (myTteM MOOYXIEHUsS K JCUCTBUIO, TyTeM 3ampeTa JCUCTBUS WIH COOOIIEHUS
MH(GOPMALIUY C LIE/IbI0 U3MEHUTh HAMEPEHUS aJipecara COBEPILUTh ONPECICHHOE ACHCTBUE U
T.0.)» (Ileitran 2000: 47). Peub uaet, BHE BCAKOTO COMHEHHS, O TaK Ha3bIBAEMOM «PCUCBOM
BO3JICHCTBUMY, MOJ] KOTOPHIM TOHUMAETCS «IIPOILIECC BIUSHUSA HAa CO3HAHUE U ACSITEIbHOCTb
ajZipecara c MoOMOUIbI0 HAMEPEHHOTO BbIOOPA SI3BIKOBBIX cpeacTBy» (MarseeBa, Jlenen, Ilerposa
2014: 36), K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH (POHETHUUYECKHE, TI'paMMaTH4YE€CKHE M JIEKCHKO-
¢bpazeonornyeckue cpenacrsa. VIMEHHO K JIEKCHKO-(ppa3eosiorTHUecKoMy YpPOBHIO, Kak
yoeaurensHo ykaspiBaeT A. II. UynuHOB, «oTHOCHTCA aOCOMIOTHOE OOJIBIIMHCTBO
crnenuduieckux sBJIeHUN B moutudeckoM auckypcee» (Yyaunos 2009: 36).

Hac oco0o uHTEepecyroT (pa3eosoru3Mbl, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS B TOJIUTUYECKOM
muckypce. Benen 3a B. H. Temus mon ¢pa3eonorn3MoM Mbl TOHHMMaeM «oOIee Ha3BaHHE
CEMaHTHYECKH CBSA3aHHBIX COYETAaHHU CJIOB, KOTOpPBIE BOCIPOHU3BONATCA B pPEYU B
(DUKCUPOBAHHOM COOTHOLICHMHM CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPhl M OIPENEeNIEHHOI0 JIEKCHUKO-
rpammarudeckoro cocraBay (Temus 1990: 559). na  ¢pa3eonoru3sMoB XapaKTepHBI
MIEPEOCMBICIIEHUE JIEKCUKO-IPaMMaTH4YECKOT0 COCTaBa, YCTOMUMBOCTh, BOCIIPOU3BOAMMOCTD B
TOTOBOM BU/IE, LIETIOCTHOE 3HaUCHUE U 3KcTipeccuBHOCTD (Tenus 1990: 559; bupux, MokueHko,
CrenanoBa 1998: 8). Bonpoc o knaccudukanmm ¢ppa3eosorn3MoB He pa3 y)Ke CTaBUIICS TAKUMU
pOCCUCKMMH TMHTBUCTaMU, kKak B. B. Bunorpanos, H. M. llauckuii, A. H. bapaunos, /I. O.
Jlo6poBonbekuii M p. B Hamem uccienoBaHUM INIAaBHOE BHUMAHHUC YNCISACTCS H3YyUCHUIO

UADEXAD
Cilt / “Yolume: 4, Say1 [ (Jssue: 1, 2021



TIPATMATUYECKHUE ACHHEKTHI IIEPEBOJIA HJ[HOM B IIOJINTHYECKOM JJHCKYPCE... 4

LEHTpaJIbHOM YacTu (ppazeosiornu — UJIMOM, CPelr KOTOPBIX pazindaroT (ppa3eoJornuecKkue
CpallleHUsl, 3HA4Y€HUS KOTOPBIX MPEJCTABISIIOTCS aOCOMIOTHO HEMOTHBHPOBAHHBIMH, W
(dpazeonornyeckue €IMHCTBA — HUX 3HAYCHHS] MOTHUBUPOBAHBI JIEKCHUECKUM 3HAUYE€HUEM
coctapsiomux ux kKomroHeHToB (KopmoBa 2016: 12). B Hacrosmield crarbe TEPMHUHBI
«HIAOMBD) H «(PPa3eoI0oru3MbI-UIAOMBD) UCIOIB3YIOTCS B pad0YeM MOPSAKE KaK CHHOHUMBI.

[Tpn M3ydeHUN CEMaHTUKW W MPArMaTHKN UAMOM HEOOXOAMMO YTOMSHYTH O TIOHSTHH
KOHHOTAIlMM, I0Jl KOTOPOM TMOHUMAeTcsl «HeBblpaxkaemas (opmanbHO HHPOpMaLMsS O
MparMaTUYeCcKOil MHTEHIMM TOBOPALIET0, CBsI3aHHAs C HAMEpPEHUEM  IPOU3BECTH
OIpPECICHHOE BO3JEHCTBUE, B TOM 4YMCIE — SMOLMOHAJIbHOE BO3JCHCTBUE Ha aapecaray
(Temust 1996: 109). Dto m ecTh mnparMarudeckas QyHKIUS (Hpa3eoIoru3MOB-UIAUOM,
o0o03Hauarolasl  «lEJCHANpPaBICHHOE BO3JCHCTBUE A3BIKOBOTO 3HAKa Ha ajpecaray
(®enynenkoBa 2000: 81). Henwsst He cormacuthesi ¢ yrBepxkacHuem B. H. Temus, uro
«YnoTpeOuTh UAMOMBI B PEYH — 3HAYUT MPETYMBIIIJIEHHO COBEPIIUTH PEYEBOM MOCTYIOK C
LEJIbI0 OMIOBECTUTH O YEM-JI. CIIYIIAIOIIMX M BBI3BAaTh Y HUX TO WJIM MHOE YYBCTBO-OTHOILICHHE
K TOMY WJIM HHOMY (paKTy, 4TOObI H3MEHUTh MHEHHE WU NoBeieHue aapecara» (Temus 1996:
213).

[Tpumenenne (pa3eosOTU3MOB-UINOM YacTO HAONIOAACTCSI B pPEYH IOJIUTHKOB, B
YaCTHOCTH TIOJUTUYECKHUX JHACPOB. TPYIHO MpPENCTaBUTh MX NEATEILHOCTh 0€3 HaBBIKOB
Bianenus uauomMamu. Kak npaBunbao noguepkuBaeT A. I1. Cenpix, «BaxkHol cocrasisitoieit
MOCTPOEHUSI TMOJIUTUYECKOTO JHCKYpca SBISETCS YyMENOe MCIONb30BAaHUE TakuX (opm
BBIPQKEHUSI MBICIIA U COOTBETCTBYIOLIMX PEYEBBIX CTPYKTYp Ui cONMMKEeHUs ¢ Hapoaom. B
9TOM CJIy4Yae 4YacTOTa HCIOJIb30BaHUSA (Pa3eoIOrU3MOB XapaKTepu3yeT IOJUTHKA Kak
YEJIOBEKA, BJIAJICIONIETO JIMHTBUCTUUECKUM YYThEM, CIIOCOOHOTO 3aBOEBATh aBTOPUTET CPEIH
ciymareneity (Cenpbix 2012: 57-58).

B. B. IlyTtus, Oynyun OAHUM U3 CaMBbIX SIPKUX MOJUTHUKOB-OPATOPOB, YACTO B CBOCH peun
MpHOEraeT K TEM WM MHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM, B HACTHOCTHU (hpa3eosorn3MaM- UIMOMaM,
C LIETIbI0 OKa3aTh BO3JCICTBHE Ha CO3HAHME U MOBeJEHHE ciaymareneil. Mauomsl, koTopele
ucnonb3ytores B peun B. B. IlyrtmHa, n3yyarorcs C CEMaHTHYECKOHM, IIparMaTruyeckKow,
nepeBoioBeueckoil u ap. Touek 3penus (Comoa 2011; Cenpix 2012; BenukopemuaHuHa,
CwmpicnioB 2018 u T.11.). Ilocneanuii acnekT pacCMOTPEHUS UAMOM B MOJIUTUYECKOM JIUCKYpCE
BECbMa aKTyaJleH B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAllMU, KOTOpas HEOOXonuMa JJii HOCHTENEH
Pa3HBIX SA3BIKOB U KYJBTYD.

B mporecce ¢opmupoBaHUs KOHTaKTa MEXIY KyIbTYpaMH BaKHEHIIUM CyOBEKTOM H
MIOJTHOLEHHBIM YYaCTHUKOM SIBIIsIeTCS (PUIypa «BTOPUYHOIO» aJpecaHTa, T.€. NEepeBOIYUK,
KOTOPBIN IIBITAETCS MHTEPIPETUPOBATh TEKCT «IIEPBUYHOIO» aJApecaHTa CpeACTBaMU APYTrOro
a3bika. [y mepenadyu TOYHOM M BEpHOH MH(OpMAlUK «IIEPBHYHOTO» AJPECAHTa C OIHOTO
S3bIKa HA JPYroi TMEepeBOAYMK KaK «BTOPHUYHBIN» aapecaHT TpeOyeT K cebe 3HAYUTEeNTHHOTO
ycepausi.

Ocobo0 TpyaHylo 3amady HpeacTaBisieT co0Oi mepeBo (Gpa3eonoru3mMoB-UINOM. DTO
O6’bHCHHeTCH TCM, 4YTO, OHH, BO-IICPBBIX, KaK YiKC OTMCYHAJOCh BbILIIC, BbIPAXKAIOT
CYOBCKTHBHOE, OIICHOUHOC OTHOIICHUE TOBOPSIILICTO K COACPIKAHUIO COOOIICHHUS; BO-BTOPbIX,
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«XpaHAT OMBIT U UCTOpUUYECKoe MupornoHuManue Hapona» (Kosmosa 2016: 32). Ilockomabky
UIMOMBI HEPEJIKO HECYT B c€0e HCTOPHUECKO-KYIBTYPHYIO ITaMATh Hapo/ia, «(pOHOBBIC 3HAHUSD)
HOCHTEJICH pa3HBIX KyJIBTYP OKa3bIBAIOTCS Pa3Mu4HbIMH. OTCYTCTBUE yUueTa IMparMaTHIeCKon
LEJIA TOBOPSIIEr0 M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crienuduku (Gpa3eonoru3MoB-HIMOM TP UX
MIEPEBOZIC C OIHOTO SI3bIKA Ha JAPYTrod MOXKET JIETKO MPUBECTH K HEXKENIATSIIbHBIM TOTEPSIM B
Me)KKy.]'IBTypHOf/i KOMMYHHKAIIUH, B PE3YJILTATC YCTO «MOCT» MCKAY NPCACTABUTCIIAMU IBYX
KYJIETYp HE BEICTPANBaETCA.

B nensax pemienuss mpoOnembl nepeBosia (pazeoa0oru3MOB-UIUOM BBIICISIOT YCTHIPE
cnocoba. Bo-nepBeix, MeToz (hpa3eonoruyecKoro SJKBUBAICHTA MOXKET OBbITh UCIIOJIB30BAH IPU
HaJUYAA B SI3BIKE TMEpeBofa OOpa3HOW WIMOMBI, COBMIAMAIONICH IO BCEM IMMapaMeTpaMm C
nauomoil opurunana (Komwuccapos 2011: 172). Bo-BTOpblX, B Clly4ae OTCYTCTBUS
(pa3eosornyecKkoro 3KBUBAJICHTA «BTOPUYHBIN» aJPECAHT JOJKEH M0A00paTh B SI3bIKE
MepeBojia UIMOMY C TAKUM K€ MEPEHOCHBIM 3HAaU€HHEM, OCHOBAaHHBIM Ha HHOM o0pase. D10 H
€CTh MeTO (ppa3zeonornueckoro anamnora. [Ipu 3ToM HeOOXOTUMO YUUTHIBATH SMOITHOHATEHOE
U CTUIMCTUYECKOE 3HAYEHUS HUIMOMBI, a TaKKe OTCYTCTBHE B HEH SIPKO BBIPAKEHHOM
HaroHanbHOM okpacku (Komwmccapo 2011: 173-174). anee, peub HIET O JOCIOBHOM
(KaJIbKUPOBAaHUM) U OIMHCATEIIFHOM IMepeBoax (hpa3eoJOoTUu3MOB-UANOM. DTH CIIOCOOBI 4acTO
UCIIONB3YIOTCS, Kak ormeyaeT A. B. KyHun, mnpu mnepeBome Tak Ha3bIBaeMbIX
«6e3sxBuBaIeHTHRIX uauom» (Kynun 1964: 18). JlocmoBHBIN nIepeBOa UAMOMBI MOXKET OBITH
MPUMEHEH B TOM ClIy4ae, eclid o0pa3 B Hel JOCTaTOYHO MOTUBUPOBAH, a 3aMEHa €ro JIPYTruM
oOpa3om He naet HykHOro 3¢ dekrta (Komuccapos 2011: 174; Kynun 1964: 7). Uto xacaetcs
OIKCATEIHHOr0 NEPEBOAa UIUOM, TO ITOT CHOCOO MOXKET OBITh KCIIOJIB30BaH, KOrjaa Uauoma
OpHUTHHAJIa He UMEET B SI3bIKE MEPEeBOa HU HKBUBAJICHTA, HU aHAJIOra; KpOMeE TOT0, €€ 00pa3Hoi
MOTHBUPOBKH HE MOKET 00€CIIEYHTh JIOCIOBHBIN MEPEBO/.

Hacrosas crarbst mocBsiieHa U3y4eHuIo (pa3eosoru3MOB-UIMOM, UCIIOIb30BaHHBIX B
obOpamenusix B. B. IlytuHa x poccusiHaMm B CBsI3U ¢ TIaBHBIMH coObITUsiMu 2020 rona, B
MparMaTuyeckoM M MepPeBOIOBETYECKOM acleKTaX. AKTyalbHOCTh pabOThI OOYCIOBIIEHA TEM,
YTO, BO-TIEPBBIX, HU OJHOTO TAKOTO MCCIIEIOBAHUS MTOKa HE MPOBEJEHO; BO-BTOPHIX, Mpoliema
MepeBoJia UIANOM, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCA B PEYU POCCHUMCKHX MOJUTHYECKUX AEsATENeH, Ha
KUTANCKUN SI3bIK HEJOCTATOYHO U3YUYEHA.

MarepuanoMm Jijist aHajiu3a nocinyxuiau oopamenus B. B. [lytuna k poccusinam B cBsI3U
C MaHJEMHEN KOpOHAaBUpPYyca U BcepoCCuiiCKUM rojIoCOBAHUEM IO MonpaBkam B KOHCTUTY MO
P®, koropoe npomwo ¢ 25 uroHs no 1 urons 2020 ropa, a TakKe peaibHO BBIOJIHEHHBIE
nmepeBoAbl oOpamieHuit monuThka B kutadickux CMUM. CTOUT OTMETUTh, HYTO MBI
MPUIEPKUBAEMCS] TAKOTO MHEHHUSI, YTO «aBTOPOM TEKCTa BBICTYIUICHUS MPE3UACHTA ABIISETCS
cam npesuaeHt» (Umeun u np. 1999: 4, mut. mo: [aBpuioBa 2004: 17), Hecyumii BCro
OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOIO PE€Yb.

[lenp wmccnenoBaHusi COCTOWUT B BBISIBICHHUH TOTO, C KaKOW IPAarMaTHYECKOW LIEIBIO
ucnonb3oBan B. B. Tlytun B cBoeil peun ¢pa3eosorn3Mpl-uMoMbl, a TaKKe HACKOJIBKO MX
NIEPEBOJ] HA KUTANUCKHUI A3BIK MOXKET 00CCIEUUTh PABEHCTBO KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ (eKTa.

[Tpoananusupyem Pppa3eonoru3mMbl-uJUOMBI, UCIIONB30BaHHbIC B peun B. B. IlyTtuna, u
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0COOEHHOCTH UX TIEPEeBOJIa HA KUTAUCKUH S3BIK.

25 mapra 2020 1. B. B. Ilytun BmepBble oOpatwics K rpaxkaanam Poccun B CBA3M C
miobanbHON TaHAeMueld kopoHaBupycHoM wuHekmuun COVID-19. UtoOwsl pacckazaTh
poccusiHaM 00 OMAacCHOCTH KOPOHABUPYCA U BaXKHOCTU COOIIOACHUS MEP MPEIOCTOPOKHOCTH,
MOJINTUK B CBOEHM peuM UCIIONIb30BANl UAUOMY Ha agoch:. « Dopawsaiocs Ko 8cem 2paicoanam
cmpanvl. [lasatime ne 6yoem nocmynamv, ROAAZAACL HA HAULE PYCCKOE «ABOCHY. <...>)
(Obpamenue k rpaxxmanam Poccun 25.03.2020).

Nnuoma na asocy o3Havaer — ‘B pacuere Ha CHACTIIMBYH CIy4allHOCTb, Hayraj .
NMmeetcs B BUIY, TUI0 WM — Peke — TPyMIa JIMI B HAACK/IE HA BE3E€HHUE JIeTIaeT 4TO-1., HEe
o0ayMmbIBasi 3apaHee, 0€3 TIIATEIFHON MOATOTOBKH, YacTo — HemoOpocoBectHO (Kabakosa
2006: 392).

CI0BO «aBOChY, COMIACHO 3THMOJIOTHH, 00pa30BaHO OT @ 8dce, TIE a CO3, a 8oce - U3
oce ¢ poHetnuecku pazpupmmMcs 6 nepen o. K XVII Beky soce yxe moiaydusio 3HayeHHE
«moxeT ObITh» (UepHbix 1999: 25). B pabdore B.U. [lans ykazaHo, 94TO CIOBO «aBOCh» (@ BOT
ceifuac) UMeeT 3HaYeHUE «MOXKET OBbITh, CTaHETCs, COyJeTcs, ¢ BBIPAKEHHEM >KalaHUs WU
Hagexae» (dams 1998: 7).

Ocoboe OTHOIIEHHE PYCCKOTO0 Hapoja K «aBOCh» OTpaXkaeTcs B IOCIOBHIAX U
MOTOBOPKaxX: A60cb — 8¢ Hadedcoa Hawa, A6och — eenukoe croso, Pycckuii uenosex nobum
asocv, Pycax na asocv u e3poc;, Aeocv dcugvl 6yoem — asocv nompem. B cioBe agocw
OTpakaeTcsd BecbMa BaKHAs MJII PYCCKOM KapTHHBI MHpa HAES: «IPEICTaBICHHE O
Henpenckasyemoctu mupay (byneiruna, [lmenes 1997: 491; Anna 3amuznsk 2012: 100). Kak
yoenutensHO ykaszpiBaeT A. BexxOunikas, «Pycckas yactuiia agocwy cBsi3aHa ¢ TEMOM, HACKBO3b
NPOHU3BIBAIONICH pPYyCCKHUH  SI3BIK W PYCCKYIO  KyJAbTYpy, — € TEMOW CyabOBbl,
HEKOHTPOJIUPYEMOCTH coObITHH <...> JXKU3Hb HenpeackasyeMa U HEeynpaBiisgieMa, U HE HYXKHO
yepecuyp MoJjaratbCsl Ha CHJIBI pa3yMa, JOTMKH WJIM HAa CBOM PallMOHANBHBIC JICHCTBHS»
(BexOunkas 1996: 79).

Hcrionb3yst UINOMY Ha asocb B OTPULATENBHOM IpemiokeHny, B. B. Ilyrun Hagenser
CBOE€ BBICKA3bIBAHUE 3HAYEHUEM. B XOie WIIOKYTMBHOIO aKTa aJpeCaHT BbIPAXKAaeT ILEJlb
BBICKa3bIBAaHUSA U NPUIAET €My WUIOKYTHBHYKO CHIIy: IOJUTHK HE TOJIBKO BBIPAKAET CBOE
HEraTHBHOE OTHOILLIEHUE K COOOIIAEMOMY, HO M OKa3bIBAET LieJICHAPAaBICHHOE BO3ACHCTBHE Ha
CO3HAHHUE POCCUSH M UX MoBeaeHue. C MOMOIIbI0 MPUBEIEHHOTO BBIIE BbICKa3biBaHUs B. B.
[TyTHH nOCTHTAET OMPEIETICHHOTO MEePIOKYTHBHOTO Y deKTa.

Hcxons w3  BBIIECKA3aHHOTO, MOXHO IIOHATb, 4YTO COXpPaHEHHE B IIEPEBONE
MParMaTU4ecKol LeNU BhICKAa3bIBaHU, COAEpKAIEro 0€39KBUBAJICHTHYIO UUOMY HA A8OCH,
CBSI3aHHYIO TECHEHIIUM 00pa3oM ¢ MUPOIIOHUMAaHUEM PYCCKOTO Hapoza, MpeCTaBIseT co00i
BECbMa TPYAHYIO 3ajady. PaccMoTpuM nepeBoj] NpUBEIEHHOIO BhILIE TPUMEpa B KUTaNHCKHUX
CMMN.

CRITEIRETTA AR | AEERERRFN TRETEEL - (Xanviou
nunbuHb: WO hil yu € lud st sud you gong min: bu yao ji x1 wang ya wo men de "¢ lud s jido
xing") (6yks. ‘Obpamarocs ko BceM rpaxaaHaMm Poccuu. JlaBaiite He OyaemM HajeATbCsS Ha
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HAIIIy «PYCCKYI0 CHACTIMBYIO CJIy4YaiiHOCThY» ) (XyaHbIto mubdao 26.03.2020).

B npuBeneHHOM TepeBojie MpU Iepenade WAHOMBI Hd a60Ch Ha KUTAWCKHH SI3BIK
HaONMroaeTcss TMPUMEHEHUE OIUCATeIbHOrO Meroma. B o0omx BapmaHTax —IepeBoja
UCIIONL3YETCs JIeKceMa 23 (Xanviott nunbumns: jido Xing), 03HaYarOIast «CIy4aiiHO JOOUTHCS
ycrexa Wi u30€KaTh HECYACTbA», U B BBHIPAKEHUH Ar75 B/ fE(5E (Xanviotl nunvuns: ji X
wang yu jido Xing) oTpakaeTcs OTTEHOK: «YEJIOBEK OCO3HAET, YTO BO3MOXKHA HEMPUSITHOCTH,
HO BCE K€ HE MPEAMPUHUMACT MEPHI IPEIOCTOPOKHOCTH U TOJIATACT, YTO HAYECTO TIJIIOXOTO HE
cinyuurcs» (E Cannunb 2007: 43).

Heo6x0IMMO OTMETHTH, YTO B MEPEBOJIE COXPSHSIOTCS BCE DIICMEHTHI OpUTHHANA: 7L/
A (Xanwioil nunvuns: wd men de) (‘namn’) u FZEHT (Xanviot nunvuns: € 1uo si) (‘pycckuii’),
KOTOpBIC, IO HAIIEMY MHCHHMIO, JICTKO BBI3BIBAIOT Y KUTAHCKUX YMTATENICH HEJONMOHUMAHUC
BCIIC/ICTBHE OTCYTCTBHSI Y HUX HEOOXOAMMBIX «(POHOBBIX 3HaHHWi». HecMOTps Ha yMeCTHbIH
MEPEBOJI MJMOMBI HA a60Ch Ha KUTAHCKHH SI3bIK, YKa3aHHBI BapHaHT MepeBola B IEJIOM
OKa3bIBaeTCS IIPparMaTHUeCKN HeaIeKBaTHBIM. B 9TOM cirydae B messix o0ecredeHus yCIenrtHon
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUH, HA HAII B3IJISIIT, TPEOYeTCs TOTIONHUTEbHBI KOMMEHTAPHIA:
T EHERR UL EER ZNGE - ZGEERESEREEYNIILE > BEEEEITER
BT ENRERE - ASCEBEER AR AR T A mEINEEE ) © Xansioil
nunbuHb: pu jing shi yong shén ju wén hua ban sui yi yi zhi chéng yu, gai chéng yu bido da dui
shi xian mou shi wu de pan wang, yin han € lud st min za kan dai ming yun de tai du. bén wén
tou guo yi yi fang shi jiang gai yong fa yi wéi "ji x1 wang yu yao xing".) (6yxs. ‘Ilytun
WCIOJB30BaJ UAMOMY, HECYIYI0 B ceOe KyJIbTYpHYIO KOHHOTALHWIO. DTa WAHOMA, BBIpAXKas
HAJEKIY HAa BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBJICHHUS YEro-JI., MMIUIMI[UTHO MOKA3bIBACT OTHOLICHUE
pyccKoro Hapoja K cyapbe. B penoprake MPUMEHEH OMUCATESIBHBI METO U AaCTCSI IIEPEBOT
«HaJeATbCA Ha J1d0 xing»’).

C 25 urons no 1 mrons 2020 r. npomwto Beepoccuiickoe ro10coBaHue Mo MONpaBKaM B
Konctutymuio P®. Ha cnepyrommit neHp mocne rojgocoBanus B. B. IlyTuH, oTkpeiBas
3acenanue oprkomuteTa «[lodbena», odparuiics co ciioBaMu 6J1aroJapHOCTH K poccusiHaM: « Mol
60 MHO20M euje OYeHb YA36UMbL, Y HAC MHO20€, KaK 2080PAN 8 HApP0oOe, COeNaHO NOKA HA HCUBYIO
HumKy. Ham HyscHbl 6HYmpenHss cmabuibHOCmb U 8pemsi 0Jis YKpenieHus Cmpambl, 6cex eé
uncmumymos. <...>» (3acenanue Poccuiickoro opranuzaimonHoro komutera «llodema»
02.07.2020).

Wnwnoma ua sicusyio numky o3nadaeT — ‘HeOpexxHo, HeltpouHo, koe-kak . (Démopor 2008:
412). Unnoma mepBOHAYAIbHO 3HAYMIIA «CTEraTh HACKOPO, BPEMEHHO, MPUMETATh PEAKUMHU
CTeKKaMM», a 3aTeM MpuoOpena MepeHOCHBI CMBICT «AeNaTh Koe-Kak, HempouHo» (bupux,
Moxkuenko, CrenanoBa 1998: 470).

Opny u Ty ke nauoMy ucnoib3oBas B. B. Iyt B cBoei peun mpu BHICTYIUIEHUU B
Tocynapcreennoit lyme 10 mapra 2020 rona.: «/lpu smom 6ce npekpacno nonumaiom, ¥mo u
BHYMPU CIPAHbL Y HAC, K COJICATIEHUI0, MHO20€ euje NOKd, Ymo HAa3bleaemcs, cOenano, KaK 6
Hapooe 2060psm, «HA HCUGYI0 HUMKY», U NOKA euje 04eHb MHO20 Y HAC YA36UMO20. <...>»
(ITnenapnoe 3acenanue locynapctBeHHOW Jlymbl IO BONpOcaM BHECCHMsI MOIMPABOK B
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Konctutyuuro Poccuiickori ®enepanum 10.03.2020). VkazaHHYIO HIAOMY HEOIHOKPATHO
0CO3HaHHO ucnonb3oBai B. B. [lyTuH, o HamieMy MHEHUIO, B IIEIISIX HE TOJIBKO CONMKEHUS C
HApOJIOM, HO ¥l CMSTYEHHSI OCTPOTHI IPOOJIEMBI H TIOBBIIICHHS JIOBEPHUSI POCCHUSH K TOCYIapCTBY
1 K cede. C mOMONIBIO 3TOW MIMOMBI TOBOPSIILIUE OKa3all LeJICHAIPaBICHHOE BO3ICHCTBHIE HA
CO3HAHWE M YMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE CITYIIAIOIHX.

N3yunm nepeBoa NpUBEAECHHOIO BBIIIE BHICKA3bIBAHHS HA KUTAUCKUN A3BIK.

TIRZTTHARTE - Bl URIAMRHESS . RFIBERE IR E - BN AR E R
FIERZA%FE ... | (Xanwiotl nunbuns: cong hén dud fang mian 1ai kan, wo men yi ran hén cui
rud... wo men xii yao guo ne¢i wen ding, xii yao shi jian qu gong gu gud jia hé gud jia j1 gou...)
(6yxs. ‘Bo MHOTOM MBI €I1I¢ OYCHB ys3BUMBI... HaMm Hy’>kHA BHYTpEHHSS1 CTAOMIBHOCTB, HY>KHO
BpeMs JJIsl YKpeIUIeHus cTpaHbl U ee MHCTUTYTOB) (Llanbkao csaocu 03.07.2020).

W3 storo mepeBoAa BUIHO, YTO «BTOPUYHBIN» aJpecaHT (T.€. MEPEeBOAUMK) HE yuel
MparMaTHyYecKoil e «mepBUYHOro» aapecanta (t.e. B. B. IlytuH), u unuoma ua swcugyio
HumKy He Oblla MepeBe/ieHa Ha KUTAUCKUM S3bIK, B Pe3y/IbTaTe Yero KUTalCKie YUTaTen He
HMMENTH BO3MOKHOCTHU JOCTUYb [IOHUMAHUS 3aMbICIIa «IIEPBUYHOTO» aJ[pecaHTa.

Mp#1 cunTaeM HEOOXOIUMBIM TIEPEBO] IPUBEACHHOM BBIIIE UIUOMBI HA KUTAHCKHUHA S3BIK
U paszzenseM MeTof (Ppa3eoIoruuecKoro aHauora. YMeCTHa B 3TOM ciydae uauoma & & EE

(Xawuwroti nunvuns: ma ma hi hil), oOmamaromas TakUM >K€ TEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM H
MpUHAJIeXKALIast K pa3sroBopHOoMy cTuio. OHa ymMecTHa U 61arofapsi OTCYTCTBHIO B HEH sIpKO
BBIPOKEHHOM HAIIMOHATIBHOM OKpacku. Hibke mpecTaBieH Halll BAPHAHT [IEPEBOJIA: ﬁf?ffg{‘
Z T EIIZTEEAEST Bl TTRZFENT » BEEN R » MRS ELESE - HllTFHZ

& IR LS R B 126 - - (Xanviot nunbuns: wO men zai xi dud fang miém
réng ran féi chang cui ruo, wo men hén dud shi qing, jiu xiang rén min sud shud, zuo dé md md
hii hi. wo men xi yao néi bu wén ding hé shi jian 1ai qidng hua gud jia ji qi sud you j1 gou...)
(6yks. ‘Mol 60 MHO2OM euje oueHb VA38UMbL, Y HAC MHO20€, KAK 2060PAM 8 HAPOOe, COelaHO
Ha ycugyto numky. Ham nysicrvl 6HympeHHsis cmaOuibHOCMb U 8pemsi 01 YKPenieHUs. CMpaHbl
u gcex ee uncmumymos...’). B ’ToM BapuaHTe mepeBoja, ¢ Hallel TOUYKU 3PEHUs, IepeaaeTcs
IparMaTu4eckasi HalpaBJIEHHOCTh NCXOTHOTO TEKCTa.

O0o0mas, OTMETUM, YTO pealu3alus «PETYIATUBHOW» (YHKIHUU HOIUTUYECKOTO
JIICKypca IPEIIoIaracT yMEHUE MOJIUTUYECKOTO ACATENs OKa3aTh PEeUueBOE BO3ICHCTBHE Ha
ajipecara ¢ MOMOIIBI0 0TOOpa S3BIKOBBIX CPEJICTB, B TOM YUCIE U (ppa3eoaorn3mMoB-uanom. B.
B. IlyTuH ucnonb30Ball MpOaHAIM3UPOBAHHBIE UAUOMBI B CBOEH PEYM C IIEJIbI0, BO-IIEPBBIX,
JIEMOHCTPAIlMM CBOEH OMM30CTH K HApOIy; BO-BTOPBIX, BBIPAXKEHUS CYOBEKTHBHOIO,
OLIEHOYHOT'O OTHOIIEHUS K COOOIIaeMOMy; MW, HAKOHEL, H3MEHEHHUS SMOLMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUS U TOBENIEHHs POCCHSIH, a TAK)KE MOBBIIIEHUS UX J0BEpUs K TOCYJapCTBY U K cede.
Paboras nHag nepeBooM Tekcta BeicTymieHnid B. B. Ilytuna ¢ pycckoro si3pika Ha KHTaHCKHH,
«BTOPUYHBII» aIpeCcaHT JOJDKEH olpaiare 0co00e BHUMaHKME Ha (hpa3eonoru3Mbl-UINOMBI,
CTapaThCsl JOHECTH 3aMBbICET MOJINTUKA 10 KUTAWCKUX YNTATEIIEH, @ TAK)KE YUUTHIBATh HAINYHE
y HUX (DOHOBBIX 3HAHMI, 3aKJIIOUCHHBIX B UANOMAX.

I[anLHeﬁmee HCCJIICAOBAHUC ITPCAINOJIaracTt CUCTEMHBIN aHAIN3 AU OM, MCII0JIb30BaHHBIX
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B peun B. B. [lyTuna, a Taxxe crmoco00B uX mepeBoa Ha KHTaWCKUH S3bIK.
Etik Beyan

Yazar beyanina gore “IlparmaTuueckuie acrneKkThl MEpeBOjia UANOM B MOJIUTUYECKOM
nuckypee (Ha matepuane BoicTymuieHuid B. B. Ilytuna u ux nepeBosa Ha KUTalCKUN S3bIK)”
adli calismanin yazim siirecinde bilimsel, etik ve alinti kurallarina uyulmus; ULAKBIM TR
Dizin 0lgiitlerine gore ¢aligmada etik kurul onayini gerektiren herhangi bir veri toplama ihtiyact
duyulmamustir.
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UYepnsix, [laBen (1999). Hcmopuxo-smumonocuueckuii cio8apb COBPEMEHHO2O pPYCCKO20
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HEEEEZERENME R SSRGS (6yre.  Tlonasnsionee  60MLIIMHCTBO
poccusiH Tmoiiepkainu BHeceHne u3MeHeHuid B Koncrturtynwrio. IlytuH moGnmaromapwi
poccusin 3a noBepue) (03 wuronst 2020 1) (snextpoHHbIi pecype): (Llanbkao csocm).
https://is.gd/UEL603 (nara o6pamenus: 01.08.2020).

LR EMAEERET 2B —A  BEETTERSE  (Gyxe.  Ilytun  oObaBuI
CIICIYIOIIYIO HEACII0 Hepabouel ¢ COXpaHCHUEM 3apa0O0THOM TUIATHI B CBSI3U C CUTyalUuei
c kopoHaBupycoM) (26 maprta 2020 1) (snmexTpoHHBIH pecypc): (XyaHblro 1mubao).
https://kknews.cc/zh-tw/world/254zgqe.html (nata oGpamenus: 25.07.2020).
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¢ xian fa xil zhéng an huo ya ddo xing zhi chi pu jing gan xi¢ gud min xin reén (bukv.
Podavlyayushchee bol'shinstvo rossiyan podderzhali vnesenie izmenenij v Konstituciyu.

Putin poblagodaril rossiyan za doverie) (03 iyulya 2020 g.) (elektronny;j resurs): (Can'kao
syaosi). https://is.gd/UEL603 (data obrashcheniya: 01.08.2020).

pl jing xuan bu yin yi qing ¢ lud s1 quan guod fang jia y1 zhou, dan yuan gong gong z1 zhao fa
(bukv. Putin ob"yavil sleduyushchuyu nedelyu nerabochej s sohraneniem zarabotnoj platy

v svyazi s situaciej s koronavirusom) (26 marta 2020 g.) (elektronnyj resurs): (Huan'cyu
shibao). https://kknews.cc/zh-tw/world/254zgqe.html (data obrashcheniya: 25.07.2020).
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